
Zappatrice rotativa spostabile per trattori da 10 a 22 HP. Ideale per la 
preparazione di piccoli appezzamenti di terreno per la semina.

Displaceable rotary tiller for tractors between 10 and 22 HP. 
Ideal to prepare seedbeds in small fields. 

Verschiebbare Bodenfräse für Traktoren von 10 bis 22 PS. 
Es eignet für die Vorbereitung des Saatbettes auf kleine Gelände. 

Fraise rotative à déplacement latéral pour tracteurs entre 10 et 22 
CV. C’est utilisé pour travailler le sol afin de préparer les petits terrains 
pour l’ensemencement.

Fresadora desplazable para tractores desde 10 hasta 22 CV. 
Apta para preparar la tierra para la siembra.
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SOLE

cm cm cm	 Mod.	 							     
		  cm	 Min	 Max	 cm	 cm	 n°	 n°	 mm	 Kg	 A	 B	 C

	 SOLE 90	 85	 10	 22	 92	 12	 5	 10+10		  105	 92	 75	 80

	 SOLE 100	 100	 15	 22	 107	 12	 6	 12+12		  115	 107	 75	 80

	 SOLE 120	 120	 18	 22	 127	 12	 7	 14+14		  125	 127	 75	 80

	 425	 425

	 260	 590
	 505	 505

	 260	 750
	 585	 585

	 260	 910

HP



- Attacco a tre punti, cat. 0-I con spostamento laterale manuale.
-	3 point linkage cat. 0-I with manual side-shift.
-	Dreipunktbock, Kat. 0-I mit mechanischer Seitenverschiebung.
-	Attelage à 3 points, Cat. 0-I avec déport latéral manuel.
-	Enganche a los 3 puntos, cat. 0-I con desplazamiento lateral mecánico.

- Riduttore a una velocità PTO 540 g/min 
	 - giri rotore: 240.
-	Single-speed gearbox, PTO 540 rpm 
	 - rotor speed: 240 rpm.
-	Zapfwelle: 540 U/Min., mit 1-Stufe		
	 - Rotordrehzahlen: 240 U/Min.
-	Boîtier mono vitesse à 540 pdf 
	 - T/min. rotor: 240.
-	Reductor con una velocidad, T.d.f. 540 r.p.m. 
	 - revoluciones rotor: 240 rpm.

- Cofano posteriore.
-	Rear hood.
-	Hinterhaube.
-	Capot arrière.
-	Capó trasero.

- Slitte a regolazione profondità.
-	Adjustable side skids for depth control.
-	Kufen für Arbeitstiefe Einstellung.
-	Patins pour réglage profondeur travail.
-	Patines de regulación de profundidad.

* I
l p

es
o 

è 
rif

er
ito

 a
lla

 m
ac

ch
in

a 
st

an
da

rd
 (s

en
za

 a
cc

es
so

ri)
 • 

Th
e 

we
ig

ht
 re

fe
rs

 to
 th

e 
m

ac
hi

ne
 w

ith
 s

ta
nd

ar
d 

eq
ui

pm
en

t (
wi

th
ou

t a
cc

es
so

rie
s)

 • 
Di

e 
G

ew
ich

ts
an

ga
be

 b
ez

ie
ht

 s
ich

 a
uf

 d
ie

 
M

as
ch

in
e 

in
 G

ru
nd

au
ss

ta
ttu

ng
 (o

hn
e 

So
nd

er
au

ss
ta

ttu
ng

) •
 L

e 
po

id
s 

se
 ré

fè
re

 à
 la

 m
ac

hi
ne

 s
ta

nd
ar

d 
(s

an
s 

ac
ce

ss
oi

re
s)

 • 
El

 p
es

o 
se

 re
fie

re
 a

l e
st

án
da

r d
e 

la
 m

áq
ui

na
 (s

in
 a

cc
es

or
io

s)
.

- Zappe in acciaio al boro temprato (destro/sinistro).
-	Hardened boron steel blades (right/left).
-	Messer aus gehartetem Borstahl (rechts/links).
-	Couteaux en acier au bore trempé (droite/gauche).
-	Cuchillas de acero al boro templado (derecha/izquierda).


